
Numer rejestru: 
Register Number RZECZPOSPOLITA 

 POLSKA 
REPUBLIC 
of POLAND 

Klasa statku 
powietrznego: 

Class of 
aircraft

Prezes Urzędu Lotnictwa Cywilnego 

President of The Civil Aviation Authority 
POZWOLENIE NA WYKONYWANIE LOTÓW W KATEGORII SPECJALNEJ 

Special Category Flight Permit 

NUMER PLS – 
Number 

1. Znaki przynależności państwowej
i znaki rejestracyjne 
Nationality and registration marks 

2. Wytwórca:
Manufacturer  

Oznaczenie fabryczne: 
Manufacturers designation 

3.Seria i nr fabryczny:
Aircraft  serial  number 

Rok budowy: 
Year of construction SP - 

4. Podkategoria:
Aircraft Subcategory 

5. Zgłaszający (nazwa albo imię i nazwisko oraz siedziba lub adres):
Applicant (name, address) 

6. Niniejszy dokument stwierdza, że wyżej wymieniony statek powietrzny został uznany za zdatny do lotu w kategorii specjalnej, może
być zarejestrowany w polskim rejestrze cywilnych statków powietrznych i dopuszczony do eksploatacji pod warunkiem, że będzie 
utrzymany i eksploatowany zgodnie z obowiązującymi przepisami i ograniczeniami użytkowania. Dokument niniejszy nie jest 
świadectwem zdatności do lotu w znaczeniu Załącznika nr 8 do Konwencji o międzynarodowym lotnictwie cywilnym, podpisanej w 
Chicago dnia 7 grudnia 1944 r (Dz. U. z 1959 r. poz. 212, z późn. zm.) oraz ustawy z dnia 3 lipca 2002 r. - Prawo lotnicze  (Dz. U…..) i 
nie stanowi podstawy do wykonywania lotów międzynarodowych ani lotów nad terytorium innego państwa  niż  Rzeczpospolita Polska  
bez pozwolenia nadzoru lotniczego tego państwa. Okres ważności niniejszego dokumentu  określony jest na drugiej stronie.  
This document certifies that the above mentioned aircraft has been approved airworthy in the “Special Category”, is eligible for 
registration in Polish Register of Civil Aircraft and may be operated when maintained and operated in accordance with the foregoing and 
the pertinent operating limitations. This document is not a certificate of airworthiness in compliance with Annex 8 of the Chicago 
Convention on International Civil Aviation of December 7, 1944 (Dz. U. item 212) and to Aviation Act of July 3, 2002  (Dz. U. …..) and 
does not allow to conduct international flights or flights over the territory of any other State  than Republic of Poland  without permission 
of the aviation authority of this state. Validity period of this document is given overleaf. 

7. Ograniczenia:

Formalne ograniczenia użytkowania: 

Techniczne ograniczenia użytkowania:  zgodnie z zatwierdzoną instrukcją użytkowania w locie i obsługi technicznej. 

Limitations  

Formal operational limitations  

Technical operational limitations   according to approved Airplane Flight Manual & Maintenance Manual.   

8. Przepisy zdatności:
Airworthiness requirements

Data wydania: 
  Date of issue 

 Prezes Urzędu Lotnictwa Cywilnego  
 President of The  Civil Aviation Authority 
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Stwierdzenie ważności pozwolenia na wykonywanie lotów w kategorii specjalnej 
                        Validity Confirmation of the Special Category Flight Permit 

 
1 dnia 

 
świadectwo oględzin  
nr: 

Pozwolenie ważne do:  
Permit valid till: 
 

 
 
 

 Prezes ULC ( President of the CAA) 
2 dnia 

świadectwo oględzin  
nr: 

Pozwolenie ważne do:  
Permit valid till: 
 

 
 
 

 Prezes ULC ( President of the CAA) 
3 dnia 

 
świadectwo oględzin  
nr: 

Pozwolenie ważne do:  
Permit valid till: 
 

 
 
 

 Prezes ULC ( President of the CAA) 
4 dnia 

 
świadectwo oględzin  
nr: 

Pozwolenie ważne do:  
Permit valid till: 
 

 
 
 

 Prezes ULC ( President of the CAA) 
5 dnia 

 
świadectwo oględzin  
nr: 

Pozwolenie ważne do:  
Permit valid till: 
 

 
 
 

 Prezes ULC ( President of the CAA) 
6 dnia 

 
świadectwo oględzin  
nr: 

Pozwolenie ważne do:  
Permit valid till: 
 

 
 
 

 Prezes ULC ( President of the CAA) 
7 dnia 

 
świadectwo oględzin  
nr: 

Pozwolenie ważne do:  
Permit valid till: 
 

 
 
 

 Prezes ULC ( President of the CAA) 
8 dnia 

 
świadectwo oględzin  
nr: 

Pozwolenie ważne do:  
Permit valid till: 
 

 
 
 

 Prezes ULC ( President of CAA) 
9 dnia 

 
świadectwo oględzin  
nr: 

Pozwolenie ważne do:  
Permit valid till: 
 

 
 
 

 Prezes ULC ( President of the CAA) 
10 dnia 

 
świadectwo oględzin  
nr: 

Pozwolenie ważne do:  
Permit valid till: 
 

 
 
 

 Prezes ULC ( President of the CAA) 
11 dnia 

 
świadectwo oględzin  
nr: 

Pozwolenie ważne do:  
Permit valid till: 
 

 
 
 

 Prezes ULC ( President of the CAA) 
 12 dnia 

 
świadectwo oględzin  
nr: 

Pozwolenie ważne do:  
Permit valid till: 
 

 
 
 

 Prezes ULC ( President of the CAA) 
13 dnia 

 
świadectwo oględzin  
nr: 

Pozwolenie ważne do:  
Permit valid till: 
 

 
 
 

 Prezes ULC ( President of the CAA) 
14 dnia 

 
świadectwo oględzin  
nr: 

Pozwolenie ważne do:  
Permit valid till: 
 

 
 
 

 Prezes ULC ( President of the CAA) 
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